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  2נקודות זכות באוניברסיטה העברית:  

 בוגר תואר:

 הלשון העברית היחידה האקדמית שאחראית על הקורס:

  0השנה הראשונה בתואר בה ניתן ללמוד את הקורס:

 סמסטר ב' סמסטר:

 עברית שפת ההוראה:

 הר הצופים  קמפוס:

 ד"ר לאון שור מורה אחראי על הקורס (רכז):

 shor.leon@gmail.com דוא"ל של המורה האחראי על הקורס:

 בתיאום מראש שעות קבלה של רכז הקורס:

 מורי הקורס:
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  ד"ר לאון שור 

 תאור כללי של הקורס:
  "לא" – שאינו מביע התנגדות ("לא, אתה צודק מאה אחוז!"), "בוא" – שאינו מבקש להתקרב ("בוא,

זה לא נכון!"), "אתה לא מבין" – שאינו מאשים את הנמען בחוסר הבנה ("אתה לא מבין איזה
התרגשות זה!"). ביטויים כאלה מעוררים עניין רב בקרב חוקרי השיח הדבור בעשורים האחרונים.

בחינה מדוקדקת של תפקודם בשיח הדבור מגלה כי ביטויים אלה מאפשרים לדוברים לאותת באופן
מינימלי על תהליכים מנטאליים של עצמם, על קשרים טקסטואליים בין יחידות השיח השונות ועל

עמדות בין-אישיות בהקשר נתון של שיח. כיוון שהמשמעות השיחית של ביטויים אלה איננה לרוב
משמעותם המקורית, שאלה מעניינת בהקשר זה היא מה מאפשר לביטויים מסוימים לפתח משמעויות
כאלה. נוסף על כך, בהיותה חברה גלובלית ורב-לשונית, החברה הישראלית נתונה להשפעות חיצוניות
בתחומים רבים ומגוונים, ובהם גם בשימושי הלשון. השפעה זו משתקפת, בין השאר, בשאילה של סמני

שיח משפות אחרות, כגון נו, אוקיי, יענו. בהקשר זה עולות השאלות האלה: האם השימוש בביטוי
השאול משקף את שימושו המקורי בשפה שממנה נשאל? או לחלופין, האם הוא תוצאה של התפתחות

עצמאית בהקשר השיח בעברית לאחר שנשאל? לצד סמני השיח המילוליים יידונו בקורס גם היבטים
מולטי-מודאליים הרלוונטיים לשימוש בהם, כגון אינטונציה, מחוות ידיים, תנועות ראש והבעות פנים. 

 
 מטרות הקורס:

 
תוצרי למידה

  בסיומו של קורס זה, סטודנטים יהיו מסוגלים:
  1. להבין את הסוגיות הרלוונטיות בחקר סמני שיח

2. להתמצא בגישות שונות לחקר סמני שיח
3. לזהות ולנתח סמני שיח בסוגות שיח שונות 

 
 דרישות נוכחות (%):

 
 הרצאה שיטת ההוראה בקורס:

 רשימת נושאים / תכנית הלימודים בקורס:
  1. שיח וסמני שיח

2. הגדרות ומיונים של סמני שיח
3. התהוות סמני שיח

4. היבטים מולטי-מודאליים של סמני שיח
5. סמני שיח על התפר – בין כתב לדיבור, בין שפה לשפה, בין רפלקס גופני לסימן תקשורתי

6. דיון בסמני שיח נבחרים שמוצאם בקטגוריות מגוונות (שמות תואר ותארי פועל, פסוקיות עם פעלי
תפיסה, ביטויים דאיקטיים, מילות שלילה, מילות נימוס, יסודות שאולים, יסודות קוליים לא-מילוליים,

יסודות גופניים)
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 חומר לקריאה נוספת:

 מרכיבי הציון הסופי :  
  מצגת / הצגת פוסטר / הרצאה / סמינר / פרוסמינר / הצעת מחקר 70 %

  מטלות הגשה במהלך הסמסטר: תרגילים / עבודות / מבדקים / דוחות / פורום / סימולציה ואחרות
30 %

 מידע נוסף / הערות: 
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